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KJIACHU®IKAII 3ACOBIB BUPAKEHHS MO3UIII MOBIISI B YCHIA KOMYHIKAIIII:
TOPIBHSAUIbHUI AHAJII3

Y cmammi posenanymo nonammsa nosuyii Mosys, AKA BUPANCAEMBCA 34 OONOMO20I0 MAPKeEPi8 3MEeHUEeHHS |
Mapkepie aKyeHmy8aHHs ma niOCUNI08aHHA. SHAUHY yeazy npuodiieHo Kamezopii MOOAIbHOCMI AK YUHHUKA
8CMAHOBNEHHS eheKMUBHOI KOMYHIKAYiT, 0XAPAKMepUu308aHo Kamezopito enicmemiyHoi MOOANIbHOCMI AK cnocio
npezenmayii mosys. [lpedcmaesnieno nopieHAIbHUL AHANI3 KAACUDIKAYT MApKepie 3MeHWeHHs. I MapKepie
aKyeHmysanusi ma niOCUNIO8aHHs 8ION0GIOHO 00 PiGHI68 MOGU Ui KOHMEKCMY. 3anponoHo6ano eiacHe 6a1eHHs
KAacu@ixayii MapKepie 3MeHueHHsl | MapKepie akyeHmy8anHs ma niOCUNIOBAHHS I3 6DAXYEAHHIM PO3POOOK
3apYOidNCHUX U GIMYUZHAHUX TIHEGICMIB.

Knrouosi crosa: nosuyis cy6’ekma OUCKypCcuHoi OisLIbHOCMI, eniCmeMiYHa MOOAIbHICb, MAPKePU 3MEHUICHHS,
Maprepu aKyeHmyanus ma niOCUniO8aHHs:.

JlocmiKeHHsT  MIXKOCOOWCTICHOTO — CITIJIKYBaHHS, MOJCIIOBaHHS TOBCAIHKM MOBHOI  OCOOHCTOCTI,
BCTAHOBJICHHS YMOB 1 3aKOHOMipHOCTEH e(eKTHBHOI KOMYHIKamii JETEpPMIHYIOTHCS TIIO3UINE€I0 MOBIIB Y
nuckypci. [To3umis MOBIS OB’ 13aHa i3 KATETOPi€I0 MOJABHOCTI, 0 Mae (QPYHKIIIIO BiAA3epKaIeHHSI 0COOINBUX
ACTIEKTIiB IHTEPIIPETaTUBHOTO XapakTepy JIOIACHKOro MHUCIeHHs. [li3Haioun 00’€KTHBHUM HAaBKOJHIIHIA CBIT,
JFOJIMHA BUHOCHTD BJIACHI CYJUKEHHS, BUPAXKA€ CBOE CYO €KTHUBHE CTABJICHHS JIO HBOTO, IO 3aKpillIeHe Y MOBI 5K
KaTeropis MomaidbHOCTI. Ha maHOMy eTami pO3BUTKY JIHTBICTHKH aKTYalIbHHM € IOCTIIKCHHS OCOONHBOCTEH
KOMYHIKaTHBHOI IIOBEAIHKH Cy0’€KTa MOBIICHHS, IO € 0€3I0CePEaHbO OB’ I3aHOI0 3 KOMYHIKATHBHIM MOJYCOM
BUCJIOBJICHHSI SIK CYO’€KTHBHOTO CTaBJICHHsS 1O TBEp/PKeHHs. He3Bakaroum Ha 3HAYHY KIJIBKICTh HAYKOBHX
JIOpOOKiB, MPHUCBSYEHHUX JIHIBICTUYHOMY aHaJli3y CIIOCO0IB BHpa)KeHHS MO3MILIT MOBLS B YCHIM KOMYyHiKauii,
(yHKIIOHYBaHHS MapKepiB BHPa)XCHHS MO3MLIT MOBISI SK COLIONIHIBICTUYHUX 3MIHHMX Yy MOBJICHHI
KOMYHIKaHTIB B aKaJIeMiYHOMY JHCKYpCI 1lle HE CTaBaJlO MPEJMETOM OKPEMOTO JOCiKeHHs.. MeToIo cTaTTi €
NOpPIBHSAHHA Kiacudikaiii 3aco0iB BUpaKeHHsS MO3MIIH MOBLS B YCHIH KOMYHIKalil Ta Ha OCHOBI HHX
BUPOOJICHHS BIIaCHOT KiIacudikanii MapKepiB 3MEHILEHHS Ta MapKepiB aKlEeHTYBaHHS i ITIICUITIOBAHHSI.

MopanpHICTh TPAJAUIIHHO ITOB’SI3YETHCS 13 BBEICHHSIM Y BHUCIIOBJICHHS TMO3UINT Cy0’€KTa MOBJICHHS, IO
BU3HAYA€ThCS K BUMIp CTaBJIEHHS, Ta BKIIOYAE DPHUCH, SKI CTOCYIOTHCS NUISAXIB, 3a JOINOMOIOIO SIKHX €
MOXIIMBICTh MPE3CHTYBaTH cebe Ta MOBIIOMHMTH BJIACHI CYIDKEHHS, JAYMKM Ta 3000B’s3anns [1: 176].
[pyuTyrounch Ha oMy, JIk. JIaiOH3 TpakTye MOMAIBHICTD SK "TIEBHE CY/KECHHS Ta CTABJICHHS Cy0’€KTa 0
TIPOTIO3HILi i, BUCIIOBIIEHOI Y pedueHHi, abo 10 CHTYyaIlii, Ky I mporo3uitist omnucye” [2: 452].

Iepenycim 3a3HauMMO, L0 MOHSTTS MO3MULIT CY0’€KTa AUCKYPCUBHOI MisTIbHOCTI (aHru1. "'stance') He € HOBUM
y JIIHTBICTHI; Y Pi3HMH Yac HOro BUBYAIM MiJl PI3HUMHU TEPMIHAMH, 30CEPEIKYIOUHCh Ha OKPEMHX IapaMeTpax
bOTO sIBUINA. BIM3bKUMH 32 3HaYEHHSAM 710 TepMiHa "'stance" € Taki aHITIOMOBHI TEPMIHOJIOTIYHI YTBOPEHHS, K
"intensity" (inteHcuBHiCTh, HacHueHICTh), "personal style” (ocobuctuii ctuip), "subjectivity” (cy6’eKTUBHICTD),
"evaluation", "appraisal" (orinka) romio [3: 39]. Ycnin 3a B. YumHow My HalaeMo riepeBary TEpMiHy "'MO3HUIIist
cy6’ekta" (200 "cy0’ekTHA MO3MIS"), OCKUIBKH HOTO 3MIiCT OXOIUTIOE HE JIMIIE CMICTeMIYHHIA CTaH Cy0’€KkTa, a
TaKOK MOTO eMOIIiiiHi, pessIiiiHi, comiansHi mosuitii [4].

Ax crBepmkye O. xadd, momarrs mo3mmii cyd’exTa AMCKYypcHBHOI misutbHOCTI (“'stance”, cy0’ekTHa
MO3WIisA, a00 S-TIO3MIiA) — IIe MPOAYKTUBHHUN 3aci® KOHIENTyalli3alii MmpoIeciB MOBJICHHEBOTO 1HIEKCYBaHHS
3B’A3KiB MDK IHIWBIIyaJbHOIO AaKTHBHICTIO Ta comiadpbHMM 3HadeHHAM [5: 4]. Ilo3umionyBaHHS cy0’ekTa
JUCKYPCHBHOI IiSUTBHOCTI peaji3yeThes K 'KOMIUIEKCHA JUCKYPCHBHA Jis, 3iliCHeHa Cy0’ €KTOM 3a JOTIOMOTOI0
BepOaNbHUX Ta HEBepOATHHHUX 3aC00iB, 3aBAAKH AKiil Cy0’ €KT OJJHOYACHO OIIHIOE 00’ €KTH OTOUYIOUOi HIHCHOCTI
i mo3uuionye cy6’exktu (y ToMy umchi i ce0Oe) Mo BIAHOLICHHIO IO IHIIMX CYO’€KTiB, BPaxOBYIOYM BCi
OPOMIHAHTHI CKJIaJHUKH COLIOKYIBTYPHOT0 KoHTeKCTy" [6: 163].

BpaxoByroun mo3wuiii, mo ix 3aiimarote cy0’ektu iHTepakiii, C. KiciaiHr Bumiise IBi 3 HUX: emicTeMiduHa
nos3uwis (epistemic stance) sk BUpa)KeHHs CTaBICHHS MOBLS 1O CaMOrO aKTy KOMYHIKallii Ta MiXCy0’ eKTHa
nosuwis (interpersonal stance) sik BupakeHHS MOBLIEM BIIACHOTO CTABJICHHS 10 CMiBPO3MOBHHKIB (COJiaPHICTH,
JIoMiHyBaHHS, cybopmuHamis) [7: 171]. B emicTemiuniii cy0’eKTHi# mMO3uIii HaHsCKpaBillie BUSBISIETHCS
Cy0’eKTHBHO-MOJAlIbHE 3HAUCHHS, SIKC CIYTye IS MO3HA4YeHHS IMO3MIii, Ky 3aiiMae Cy0’€KT AHUCKYypCHUBHOI
ISUTBHOCTI CTOCOBHO HOro/ii 3HaHB HIOZ0 MpeAMETy OOTOBOPEHHS, JOCTOBIPHOCTI 3aIpOINOHOBAHOI HUM/HEIO
iHpopmMarii abo HoTo/il BIIEBHEHOCT] Y IPaBAMBOCTI BUCIOBIICHOI MIPOTIO3HIIi.

Hame mocnmimkeHHs BHpakeHHS TO3WIII MOBIII BigOyBaeThCs Ha OCHOBI yCHOI KOMYHIKaIii, amke 3a
JOTIOMOTOI0 aHaJli3y YCHOTO MOBJICHHA € MOXIIMBICTh BHSBUTH OiNBII pO3raly’KeHy BapiaTHBHICTH 3ac00iB
BUPKEHHSI TI03ULIi MOBI. Y’KMBaHHS LMX 3aco0iB TOB'SI3aHE 3 HEMIJIrOTOBJEHICTIO, CIIOHTaHHICTIO
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PO3MOBHOTO MOBJICHHS. Y I1IbOMY BHIAJKy BiJIOYyBa€ThCs MOM'SKIICHHS a00 IiJICHJICHHS KaTerOPHYHOCTI
BUCJIOBJIIOBAaHHS, BKJIIOYAIOUH 10 Hel 0COOMCTICHUN KOMIIOHEHT.

BapTto BpaxoByBaTH, 1110 3aCO0M BUPaXCHHS MO3MIII] MOBIIA, IO peasi3yIOThCA 3a JOMOMOTOI0 eliCTeMiYHO1
MOJAIBHOCT] MepeBaKHO MaroTh (QYHKIII mociabienns (attenuation), sika BUpaXka€ThCst B TOMY, M0 3HAYCHHS
BHCJIOBIICHHSI CTA€ HEMpsIMUM, HESBHHM, Ta aKUCHTyBaHHs (Accentuation), ska mepembavae Te, IO 3HAYCHHS
BHCJIOBJICHHS CTa€ "3aKkpiruieHuM", SBHUM, riepeOinbiieHum [8].

OcTaHHIM YacoM CIIOCTEPIraeThCS 3POCTAIOUMI IHTEpeC JIHTBICTIB 1O BHWBYCHHS BHKOPHCTAHHSA MapKepiB
3MEHIIICHHS Ta MapKepiB aKICHTYBaHHS Ta IiICIIIOBAaHHA B akageMidHoMy MoBieHHi: Quirk et al. (1985), Brown,
Levinson (1987), Hyland (1988),G. Myers (1989), R. Markkanen, H. Schrdder (1989), P. Simpson (1990), M.-
R. Luukka (1992), E. Valle (1993), P. Brown, S. Levinson (1978), Urbanova 2003, A. B. SIpxo (2004), O. Lnpuenko
(2004), C. B. Anamosuu (2011), E. A. Mycienko (2012), A. IT. Maproxin (2013), H. 5. Hepa (2013).

3a3HaunMo, 10 3acO0M BHPaKEHHS MO3MIIT MOBISL, SIKi Peayi3yloThCs 3a JOMNOMOTOI eNiCTeMIYHOT
MOJaJBHOCTI 3 (yHKUi€r0 mHocnadieHHss B 3apyOiDKHIN JIIHTBICTHLI NEpENarOThCsl TAaKMMHU TEPMIHAMH, SIK:
"hedges" (Lakoff 1972, Brown Levinson 1987, Holmes 1995), "softeners" (Crystal and Davy 1975), "down-
graders” (House Kasper 1981), "downtoners™ (Holmes 1984, Quirk et al. 1985), "weakeners" (Brown Levinson
1987), "attenuation markers" (Urbanova 2003). V BiTUM3HSHIN JIHTBICTHIN 3a3HaYEHE TOHATTA MEPEIAETHCS
takumu TepMmiHamu: "xemkuHr (E. A. Myciesko 2012, I'. FO. Hampo 2010, H. 4. Hepa 2013), cy0’exTrBHA
emicremiuna mopanbHicTs (A. C.Ilamumua), "obmexyBaui”, "moBHe Bigropomkysanus” (JKykos 2002),
"neintencudikatopu”, "moaeparopu” (Fowler 1980, Kumuko 2008), "Henpsima komynikaiis” (Jementses 2006,
Maproxun 2010). 3Baxaroun Ha BCi BapiaHTH MEPEKIIaly aHIIIOMOBHOTO TEPMiHY BITUU3HSIHUMH JOCIITHUKAMH,
MH BUKOPHCTOBYEMO TIOHATTS "MapKepH 3MEHIICHHs", 0 0OIPYHTOBYETHCS THM, 10 3a3Ha4YeHa rpyna MapKepis
€ "3aco0amu TIOM’IKIIIEHHSI, 1110 MePEeIIKOKAI0Th MPAMOIIHIHHOCTI Ta KaTeropuaHocTi Buciosienus” [9: 127].

[logo 3aco6iB BHUpakeHHS TO3MINI MOBISI 32 JIOMIOMOTOIO EMiCTEMIYHOT MOJANBHOCTI 3 (YHKIIIEO
aKIICHTYBAHHs, B JIHTBICTHIII BOHH 3a3HadaroThCs sk ''Up-graders” (House, Kasper 1981), “intensifiers" (Quirk
et al. 1985), "strengtheners" (Brown, Levinson 1987), "accentuation markers" (Urbanova 2003). V Biruu3HsHii
JiHTBicTULI nepeBaxae TepMiH "nocumoBaui” (C. Kosaxis 2009), "migcmmosaui” (O. Taraposceka 2013). Mu
BUKOPHCTOBYEMO TOHSTTS "MapKepH akIEHTYBAaHHS Ta IiJCHIIIOBAHHS', BPaXOBYIOUH Te, 1[0 3a3Hau€Ha rpymna
MapKepiB Ma€ BUCOKUH CTYNIHb IHTEHCHBHOCTI.

Ha cucremHO-MOBHOMY piBHI MapKepH 3MEHIIEHHS I MapKepH aKLIEHTYBAaHHS Ta MiJCHIIIOBAaHHS MOXYTh
OyTH TmpeAcTaBleHI MO-PI3HOMY: JIEKCHKO-TPAMAaTHMYHUMH OJWHMISIMHM, CHHTaKCHYHUMH CTPYKTypamu,
BHOKpPEMJIEHI HabOpOM NPOCOIMYHHMX XapaKTepHCTHK. PosrisHeMo neranpHime Kiacudikanii MapkepiB
3MEHINICHHS i MapKepiB aKIEHTYBaHHS Ta IiACHIIOBAHHS, PO3POOJICHI TAKUMH BITUM3HIHAMH Ta 3apyOiKHUMH
miarBictamu, sik: O. Imsuenko (2004), E. Mycienko (2012), Quirk et. al (1985), Brown and Levinson (1987),
Hyland (1988) Ta Urbanova (2003).

3 ormsmy Ha BYXKMBAaHHS MapKepiB 3MEHIIEHHS K JOTPUMaHHS eTHKETY, OHA 3 Kiacu(ikamiil 3anporoHoBaHa
BiTum3HAHUM JiHTBicTOM O. Impuenko (2004), ska mpucBsdeHa NpoOJieMi eTHKEeTH3alii B aHTJIOMOBHOMY
HAyYKOBOMY IHCKYpCi IUISIXOM JOTPUMAHHS IPHHITUIIB MOBIICHHEBOI BBIWIMBOCTI 3a JOMOMOTOIO 3ac00iB
BUPA)XEHHSI €MiCTEMIYHOI MOJAJIBHOCTI, II0 3MEHIIYIOTh 3arajbHy KaTErOPHUYHICTH BHUCJIOBIIOBaHHA. Baprto
3a3HaunTH, WO Kilacudikauis O. ImbueHKO 30pi€HTOBaHa Ha NPEACTABICHHS OJAWHHIL Ha JIEKCHKO-
rpaMaTHYHOMY piBHIi. 30KpeMa, JIIHIBICT BUIUISE Taki 3acO0M BUpaKEHHs eIicTeMIYHOT MOJaTbHOCTI:

1) niecnosa (surmise, suggest, indicate toro);

2) MopaibHi (i€)cmoBa Ta ix exBiBanentHd (may, might, be going to Ta imxmi);

3) mpucaisuuku (arguably, possibly, tacitly Tomuro);

4) imennuku (feeling, sign, scenario Ta ixui);

5) mpuxmeTHuku (probable, tentative, putative toruo);

6) uuciBHUK ONE;

7) Heo3HaUCHU I apTHKIIb & Ta JEsKi BUMAIKH BXXHUBAaHHS HYIb0BOTO apTukiis [10].

PosrasHemo iHmy knmacugikamiro MapKkepiB 3MeHIICHHs, 3amnponoHoBany K. XaiineHmowm, sKuil, y CBOIO
4yepry, BU3HAUa€ MapKepH 3MEHIICHHS SK: 'THTBICTHYHI 3aCO0M, SKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS IUIS MMO3HAYCHHS: a)
HECTa4di IOBHOTO BHCBITJIEHHS TPaBIM CYIPOBO/KYBAIBHOTO TBEPKEHHA; ©) OakaHHS HE BHpPaXKaTH
BUCBiTJIeHHS npaBau kareropuuHo” [11: 218]. Knacudikamis K. Xaiinenna Tex BpaXxOBYe€ BUKIIIOYHO JIEKCHUKO-
rpaMaTHYHI OJWHUII Ta BKITIOYAE:

1) emicremiuni JeKcHYHI mieciioBa (argue, assume, appear, believe, claim, doubt, estimate.);

2) emicremiuni npucniBauku (about, almost, apparently, around, approximately, broadly, conceivably.);

3) emicremiuni mpukmetHuku (apparent, doubtful, certain amount/level, likely, possible, probable);

4) emicremiuni momaneHi giecmoa (could, couldn’t, may, might, ought, should, would, wouldn’t);

5) emicremiuni imennuku (assumption, claim, estimate, doubt, hypothesis, indication, possibility) [11: 218].

Maemo ninkpeciutd, mo O. Inpuenko Ta K. Xaiinena onmucyroTh HU3KY 3acO0iB mepejadi emicTeMidHOT
MOJIAJIbHOCTI, 3/1IHCHIOIOTh KOMIOHEHTHHH aHali3 iX CEeMaHTUYHHX CTPYKTYP 3 BHKOPUCTaHHSM CIICIialibHO
pO3po0IeHOT METAMOBH.
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HacrynHoro posrisiHemo kiacudikanio mapkepis 3menmienus E. Mycienko (2012), sika nozinsie curHaim
HEBIICBHEHOCTI 32 MPUHIMUIIOM EKCILUTIUTHOCTI Ta IMIUTIUTHOCTI BUPAKCHHS HUMH 3HAYCHHS HCBICBHEHOCTI,
BPaxOBYIOUH JICKCUKO-TPAMATUYHHN Ta CHHTAKCHYHUI piBHI MOBH. [0 IMITIIIMTHUX CHUTHAIIB HEBIIEBHEHOCTI
BITHOCSITHCS OJMHMIL, SKi OTPUMYIOTh MOJKJIHMBICTh BHPaKaTH HEBIIEBHEHICTh HA PiBHI CHHTAIMaTHKH, TOOTO
3aJIe)KHO BiJl KOMYHIKaTHBHO-TIPATMATHIHOTO KOHTEKCTY. EKCIIIIIMTHI CHTHAIN HEBIIEBHEHOCTI BH3HAYAIOTHCA
K MOBHI 3acO0W, SIKi IHTE€pEHTHO MICTSATh CEMYy HEBIIEBHCHOCTI SK €JIEMEHT JIEKCHYHOi abo TpaMaTHIHOL
mapagurMaTHKd, TOOTO TpHTaMaHHE iM 3HAYCHHS HEBIIEBHEHOCTI € KOHTEKCTyaJbHO He3ayie)kHWM. JIiHTBiCT
BHILISE TaKi TPy MapKepiB 3MECHIIICHHS:

1) iMIIiOATHI JeKCUYHi CUTHAJIM HEBNEBHEHOCTi, 10 BPaxOBYIOTh pe(PEpeHTH HEBICBHEHOCTI:
abcrpakTHi imenHukH thing, stuff; ocoGoBwuii 3aiiMeHHUK We y 36ipHOMY 3HAYEHHI 3aMiCTh 3aiiMEHHHKA TEePIIOT
ocobu oxauunu ;

2) iMIUTINUTHI JIEKCHKO-IPAaMATHYHi CHTHAJIM HEBNEBHEHOCTi, [0 CKIAJAIOThCS 3 MParMaTHyHoOl
Tpancmno3uiii yacoBux dopm miecais: | was wondering ...: "No, of course | haven’t!", — she says in an unnatural
voice. "l was just wondering" (S. Kinsella); macuBHo-6e30c000BuX KoHCTpyKIi: It might be suggested ....;
posninoBux 3anurtanb: "When she (the Titanic) went down she was carrying some of the richest people in Europe
and America, wasn’t she?" (O’Neill);

3) iMIUTiUTHI CHHTAKCHYHI CHTHAJIM HEBIEBHEHOCTi BMII[yIOTh KOMEHTAPi HEBIEBHEHOCTI: YoU know; |
mean; ¢boHeTnuHi mOBTOPH: €f ... er; may3amito: It’s just, um ...: "Oh! Erm... no. | mean, your dad did phone,
but... um... you know... it wasn’t..." (S. Kinsella);

4) eKCILTIMTHI JIEKCHYHi CHMIHAJM HEBIEBHEHOCTI CTAHOBIATH KBamiikaTtopu (IPOCTi Ta CKIAJCHI):
approximately, almost, around, about, at a guess, a bit / a little, barely, fairly, hardly, in a way / in a sense, like,
midway between, more or less, nearly , or so, or something, quite, relatively, rather, something like, sort of / kind
of, scarcely, somewhat, somehow, slightly, pretty, practically, to a certain extent; momanpHi NPHUCITIBHUKH:
maybe, perhaps, possibly, probably; moxansni mieciosa: might, could; emicremiuni miecmoBa: seem to, appear
to; Mapkepu MaOHMOBIPHOT MOXKIMBOCTI peaniszaii aii: a slight chance; some time;

5) excnmIiUMTHI JIeKCHKO-TPAMATH4HI CUTHAIH (QOPMYIOThCS 31 CTPYKTYp YMOBHOrO Croco0y 3i
3HAYCHHAM rinoTeTHyHoi MofaipHocti: "Hypothetically, what would happen — if | called Sydney and asked her
to be my date?" (A. Sorkin);

6) eKCIUIINMTHI CHHTAKCHYHI CHTHAJIM HEBIEBHEHOCTi, 1[0 CTAHOBJSATH MOBHI CTEPEOTHIIH MOIYCY
npunynrersst: | think (guess, believe), to my mind, as far as | can tell, from all I can make out, I’m not sure, it
seems to me, if | am not mistaken , if | remember rightly; moBHi crepeoTnnu — au3roHKTHBH: as it were, if you
ask me, if | say so, so to speak, so as to say; MoBHi cTepeoTumu 3i 3HaYeHHAM HeBU3HaueHocTi: how shall | say? /
how can | put it?, what you would call / what could be called i 1. 1. [12: 132].

[Ipoananizyemo xnacudikaniro I1. bpayn ta C. JleBiHcOHa, BOHA MpeCTaBIIsie MAPKEPH XEDKUHTY Ha PiBHI
CHHTarMaTUKM 1 SK EJIEMEHT JIEKCHYHOi abo TrpaMaTH4YHOI NapaJurMaThkH. JIOCHiZHUKH TPONOHYIOTH
KaTeropu3allif0 MapKepiB 3MCHIICHHS B paMKaX HEraTHBHOI BBIWIMBOCTI, TOOTO TaKoi, N[0 aKTUBI3YETHCS VIS
MOM’SIKIICHHsI TUCKY Ha "o6mmuds” ampecarta [13: 2]. Kareropis "o6anuus” ("BTpara obmauuds”) € ysBICHHAM
iHAMBiTyyMa TIpo camoro cebe, i, OJHOYACHO, HOTO COIIOKOMYHIKATHBHUM IMi/KEM, ITOB’I3aHUM 3 TIOHATTIMHU
MOBHOI/KOMYHIKATHBHOI 1 COIIialbHOI 0CcOOMCTOCTI. [HIMMU cioBamMH, BBIWIMBICTE MOXe OyTH BH3HAU€HA 5K
KOMYHIKaTHBHA [Iisl, sIKa ITOM SIKIIY€ 1 BpIBHOBaXKye "pyHHIBHHIH' e(EKT aKTiB, IO 3arpoxXyloTh oomuadro [14:
35]. Knacuoikariis Mmapkepis 3meHIieHHs 3a bpayrnom ta Jleinconom (1987) [13: 146] Bxitouae:

1) mapkepu 3MeHIIeHHsI UIJIOKYTUBHOI cuiiu (nepgopmaruBui mapkepu 3menuenns) (for example in
fact, in a way, in a sense, it seems to me, really, certainly, sincerely);

2) MapkepH 3MeHIIIEeHHS, cpsiMoBaHi Ha Makcumu ['paiica (Mapkepu Koomneparii), 1110 TOJUIAIOTECS HA:

e wmapkepu 3MeHmenHs skocti (I think, | assume, there is some evidence that, | absolutely
promise/believe that..., or finally);

e Mapkepu 3MeHUIeHHsI KinbkocTi (roughly, more or less, approximately, or so, to some extent);

e Mapkepu 3MeHIIeHHs Bixnomenus (this may not be relevant/appropriate/timely, but..., now is probably
the time to say..., by the way..., anyway);

e Mapkepu 3MeHIIeHHs cioco0y il (... if you see what | mean/I’m driving at, you see, to put it more simply);

3) mMapkepu 3MeHIIEeHHs ajpecoBaHi o crpareriii BBiwmBocTi (frankly, to be honest, honestly, | must say);

4) npocomuuHi Ta KiHeCTeTHYHI Mapkepu 3MeHIIeHHs] (30BHIlIHI NMPOSIBH MOYYTTiB Ta eMOMUii,
puTmiko-iHToHaUiliHe 0(hOpPMIIEHHS MOBH).

Bapro Matu Ha yBa3i, mo 3acobu BUpaKE€HHsS TO3WINI MOBIT B acleKTi pealizailii HUMHU emicTeMidHOl
MOJIAIBHOCTI TIepe/laloTh O0’€KTHBHY Ta CyO0’€KTMBHY MOJAJBHICTH 1 HaleXaTh JO TPOSBY HETaTUBHOI
BBiuwnmmBocTi (3a I1. Bpaynom ta C. JIeBiHCOHOM, HETaTHBHA BBIWIMBICTH CTOCYETHCSI HaJaHHS MOXKIMBOCTI JUIS
BuciosieHHs nymku [13: 147]) Knacudikauis bpayna Ta JleBiHCOHa 30pi€HTOBaHa Ha MPEICTABICHHS MapKepiB
3MEHILCHHS, BPAaXxOBYIOUHM iX KOHTEKCTyaJbHHI (pakTop, 110 Ioromarae siKHAWMKpaile BHUPa3UTH CTaBJICHHS
MOBIISI IO BUCIIOBJICHOTO.
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BpaxoByioun BHIIE3a3HAuY€HE, BAapTO 3a3HAYMTH, IO AHANI3YIOUM JIHIBICTHYHI 3acO0M BHpaKEHHS
HEBIIEBHEHOCTI Ta 3HATTS BIANOBIZAIBHOCTI 3a CKa3aHe B JMCKypCi, BKpail HEOOXIIHMM € BpaxyBaHHS
KOHTEKCTy, IO 3JaTHWH 3MIHIOBAaTH IparMaTudHy (YHKIIIO BHCIOBTIOBaHHA. HacTymHa rpyma 3aco0iB
BHPaKEHHS IMO3MIIi MOBIIA 3a JOIIOMOTOIO emicTeMigyHOi MomamsHOCTI Oynma po3pobiena P. Ksipkom (1985).
CkmamoBy kiacu(ikamii CTAHOBIATH MapKepH, MO 3a0e3MedyloTh e(eKT, KA MOXE ITOCHIIOBATH OIliHHE
3HAYCHHS PI3HUX JICKCEM, CIIOBOCIOIYYCHBb Ta peueHb. L[ BIAaCTHBICTH MOXKE pealli3yBaTHCh SK y CEMaHTHIII
OKpPEMHUX CIIiB, TaK i B CTPYKTYPi OLIHHOTO BUCIIOBIICHHS 3araJIOM.

P. Kgipk (1985) monae xmacudikamiro iHTeHCH()IKATOPiB, BKIIOYAIOUH:

1) mapkepu axkuneHTYBaHHS (emphasizers), TOOTO Taki, 3aco0H, IO BOJOMIIOTh 3arajbHUM
iHTeHCH(IKYIOYUM TOTEHI1aJI0M;

2) wmapkepu mincummoBanns (amplifiers), o moka3yroTh BUCOKHIA Ta AyKe BUCOKHUIT CTYIiHb TIPOSBY [l

e Mapkepu 30iiburyBaHHs (Maximizers), mo Bka3yroTh Ha HAUBHIIY KPaifHIO MEKY IHTEHCHBHOCTI;

o Mapkepu nizBuuryBanHs (DOOSters), mo Bka3yrTh Ha BHCOKHIA CTYITiHb iIHTEHCHBHOCTI;

3) mapkepu 3MeHmenHsi (downtoners), mo Bka3ytTh Ha HU3bKHIA CTYITIHB MPOSBY Jii;

e MapkepH ycepeaHOBaHHsI (COMPromisers), siki XapakTepH3yOThCs HE3HAYHUM PYXOM BHH3 MO IIKasi
IHTEHCHUBHOCTI;

e Mapkepu npusmMeHinyBanns (diminishers), ais Skux € XxapakTepHUM NOMIPHE 3HIDKEHHS IHTCHCUBHOCTI [ii;

e Mapkepu Haj3MeHmeHHs (MiNIMIZers), 1o 1eMOHCTPYIOTh HE3HAYHE 3HHIKCHHSI IHTEHCHUBHOCTI [Iil;

e MapkepH HaOJIM:KYBaHHs (appProximators), mo Bka3yroTh Ha HaOIMKEHHS O MOJAHOI iIHTeHCHBHOCTI Iii
[mepexnan tepminis M. T'. Tep-I'puropssu] [15: 590].

B wmacudikanii P. Ksipka mnokaszaHo, 1mo iHTEeHCH(]IKaTOpH IOB’si3aHI 13 CEMaHTHYHOI KaTEropiero
"crymnens", 10 NPEACTaBJsi€ MOPIBHIHO BHCOKY a00 HH3bKY IO3WIII0 HAa aOCTPAKTHO MPEACTABJICHIN IKasi
IHTEHCHBHOCTI Ta JiolloMarae BpaxyBaTH Pi3Hi BIATIHKH rpajarlii.

lono knacudikarii MapkepiB akIEHTYBaHHS Ta MiJACHIIOBAHHS, BAPTO 3a3HAYMUTH, 1[0 JJaHA IPyIa MapKepiB
€ MEHII JOCIIKEHOI0, TOMY Ha OCHOBI LIbOTO MU NpejcTaBisieMo knacudikariro nuie JiHreicra JI. YpoaHoBoi
(2003) [16: 68], m0 30pieHTOBaHAa HAa CTPYKTYPYBaHHS MAapKepiB AaKIEHTYBaHHS Ta IIiJCHIIOBAHHI Ta
30pi€HTOBaHAa Ha KOHTEKCT. JIMCKYpCHBHO-OpPTaHi3ylO4i MapKepH IiICIIIOBAaHHSI BUKOHYIOTh (DYHKIIO
HArOJIOLICHHS YaCTHH BHCJIOBJICHHS Ta MIIKPECICHHS IUX YaCTHH B KOHTEKCTI CTPYKTYpU BHCIIOBJICHHS. B
TAKOMY BUIAJIKY 1XHS (DYHKIIIS € TEKCTYAIBHOIO 1 3B s13yto4oto [16: 70].

Kracudikamist MapkepiB aklieHTyBaHHs Ta HmijcuoBanHs 3a JI. Ypoanosoto (2003) moxainsersest Ha Taki Tpymn:

1) mapkepu, 3opicHToBani Ha cayxauya (hearer oriented) [mepexaan wam — II. B.] (you know.../ you
see..., look, listen, as you said, let me emphasize to you, let me repeat to you, as you know);

2) mapkepu, 3opienToBani Ha Mo (Speaker oriented) [mepexsan wam — 1. B.]

e Mapkepu BneBHeHocTi (assurances) [mepexaaa mam| (I know, | believe, | can assure you, I’m sure, I’'m
certain, | say, certainly, really, of course, obviously, surely, definitely, absolutely, clearly);

o Mmapkepu 3roau (agreement) [mepexmax mam] (exactly, right, yes, yeah, absolutely, it is true, that’s
true, | (totally) agree (with you), that’s right, fine);

e Mapkepu BigHomeHnHs (attitudinal boosters) [mepexaax nam).

" MapKepW BilHOWIEHHs, SIKi BUPa:KalTh piBeHb fKkocti (attitudinal boosters expressing the degree of
certain quality) [mepexaax mam] (very, pretty, completely, absolutely, a lot, incredibly, totally, profoundly,
fundamentally, extremely, increasingly, fully, exactly, really, perfectly);

= MapkKepH BigHOIIeHHsl, fki BupaxalwTbh norasaau (attitudinal boosters expressing beliefs)
[mepexaan nam] (I think, I mean, personally, | believe, I know, my point is, my attitude is, my belief was, in my
judgement, | hope, my own view is, | guess, in my view, in my opinion).

3) mapkepmu, 3opieHTOBaHI Ha opraHizamir muckypcey (discourse organizing) [mepexmaan nam] (first(ly),
second(ly), third(ly), one, two, finally, first of all, actually, in fact, the point is, the trouble is, this is, what |
mean, in other words).

IIpencraBnena kinacugikamis AomoMarae IMiJKPECIUTH BaKIMBICTh BHCIOBIICHHSA JJIS cIyXada, IMiJACHINTH
HAJIHHICTH Ta IPAaBIONOAIOHICTh BICIOBICHHS; BUPA3UTH PO3YyMiHHS Ta IO3UTHBHY MO3HIIII0 MOBIIS, BKa3aTH Ha
MO3UTHUBHY UM HETaTHBHY SIKICTh 1, TAKUM YHHOM, BiZIOOpa3HTH BITHOIICHHS MOBL IO TIOBIJOMIICHHS; 3BEpHYTH
yBary Ha cy0’€KTHBI3M Yy BHpP@XCHHI IOIJIAAIB MOBIEM, HAaroJOCHTH HA NMEBHUX YacTHHAX ITOBIIOMJICHHS Ta
OIMHHIAX iHQOpMaIliil y BH3SHAYCHOMY BHUCIIOBJICHHI.

3BHYaifHO, KOXKHA 3 TPOaHaNi30BaHMX Kiacudikalii He € BUYCPITHOK, BOHH MAlOTh CBOi IepeBard Ta
HEJOJIKH. 3 OrJsigy Ha METy HAlloro JOCHI/DKeHHS — MpOaHai3yBaTH OCOOJMBOCTI BXKHMBaHHS MapKepiB
3MEHILIECHHSI 1 MapKepiB aKIEHTYBaHHsA Ta IiJCHIIOBaHHS SK (DAaKTOPIB COLHIOMIHTBICTHYHOI imeHTHdIKAI]
KOMYHIKaHTIB B yCHOMY aMEPHUKaHCbKOMY aKaJeMi4HOMY JHCKYPCi, CHCTEMaTH3YBaBIIH 1 y3arajJbHUBILH JIOCBIJ
BITUM3HSHUX 1 3apYODKHUX JIHTBICTIB, MM PO3pOoOMIIN BiacHi kiacudikanii 3a3HaueHnX MapKepiB.

BasiBuin 3a ocHoBy knacudikariro JI. Yp6anoroi, Hata kiacudikailis MapkepiB aKIeHTYBaHHS Ta ITiICUIJIFOBaHHSI
BPaxoBY€ JIEKCHKO-IPaAMaTHYHHUI Ta CHHTaKCUYHHI PiBHI, O/THOYaCHO OPIEHTYIOUNCH Ha KOHTEKCT:
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1) mapkepu, 3opienToBani Ha cayxauya (hearer oriented) (Cunmaxcuuni mapkepu: you know.../ you
see..., look, listen, as you said, let me emphasize to you, let me repeat to you, as you know ma inwi);

2) mapkepu, 3opieHToBaHi Ha MmoBus (Speaker oriented);

e Mmapkepu BneBHenocti (assurances) (Cunmaxcuuni mapxepu: 1 know, | believe, | can assure you, I’'m
sure, I’'m certain, | say. Jlexcuko-zpamamuuni mapxepu: certainly, really, of course, obviously, surely,
definitely, absolutely ma inwi);

e wmapkepu 3roau (agreement) (Iexcuxo-cpamamuuni mapxepu: Exactly, right, yes, yeah, absolutely,
fine. Cunmaxcuuni mapkepu:it is true, that’s true, | (totally) agree (with you), that’s right. ma inwi);

e Mapkepu BizHomenns (attitudinal boosters):

" MapKepH BilHOLIEHHs, SIKi BUPaXKalTh piBeHb fKkocti (attitudinal boosters expressing the degree of
certain quality) [mepexnan nam] (Zexcuxo-cpamamuuni mapkepu: \ery, pretty, completely, absolutely, a lot,
incredibly, totally, profoundly, fundamentally, extremely, increasingly, fully, exactly, really, perfectly ma inuwi);

= MapkKepH BigHONIeHHs, fKki BupaxawTbh norasagu (attitudinal boosters expressing beliefs)
[mepexnan wam| (Cunmaxcuuni mapkepu: | think, 1 mean, personally, | believe, | know, my point is, my
attitude is, my belief was, in my judgement, | hope, my own view is, | guess, in my view ma inwi).

3) Mapkepu, 3opicHTOBaHi Ha opraHizamiro auckypey (discourse organizing) [mepexsian Hami]
(Texcuko-epamamuuni mapkepu: first(ly), second(ly), third(ly), one, two, finally, first of all, actually, in fact,
the point is, the trouble is. Cunmaxcuuni mapkepu: this is, what | mean, in other words ma inwi).

Hamra knacudikamis BpaxoBye TOAIT MapKepiB Ha JIEKCHKO-TPAaMaTHYHI Ta CHHTAKCHYHI, IO 3aJeKHUTH BiJl
0COOIMBOCTEH TpyImH MapkepiB. 3 OrIsAAy Ha YKIAJACHY HAMH KiacH(iKallilo, METOI HAIIOrO JOCITIIKCHHS €
BUSIBJICHHSI MapKepiB aKIEHTYBaHHS Ta IIJICHJIIOBAHHS HE JIMILE 3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY, ajie d Ha JIEKCHKO-
rpaMaTHYHOMY Ta CHHTaKCUYHOMY PiBHSIX.

Tak, opieHTyrouNch Ha MiAXOAM O Kiacudikalii 3aco0iB BUpa)KEHHS MO3MIi MOBIS, SIKi Peasi3yloThes 3a
JIOTIOMOTOI0 enicreMiuHoi MonaibHocTi P. KBipka ta JI. Yp6aHoBoi, My yknanu kiacugikaiio MapkepiB 3MEHIIICHHS,
1110 BPAXOBYE JIEKCUKO-TPAaMAaTUYHUI Ta CHHTaKCUYHUH PiBHI, OJHOYACHO OPIEHTYFOYHCH HA KOHTEKCT:

1) Mapkepu, 3opieaToBani Ha ciyxaua (hearer oriented) (cunmaxcuuni mapxepu: You know.../ you see,
what you would call, if you ask me ma inwi);

2) Mapkepu, 30pieHToBaHi Ha MoBUs (Speaker oriented):

e Mapkepu ocoducroi ouinku (personal evaluations) (cummarxcuuni mapxepu: | believe, | suppose |
think (guess, believe), to my mind, as far as | can tell, from all | can make out, I’m not sure, it seems to me, if |
am not mistaken, if I remember rightly, how shall | say? / how can I put it?, if | say so, — if I called ma inwi);

e Mapkepu ycepeaHBaHusi(compromisers) (zexcuxo-zpamamuuni mapkepu: Kind of, sort, of, quite,
rather, approximately, almost, around, about, pretty, practically, seem to, appear to, maybe, perhaps, possibly,
probably ma inwi),

e Mapkepu npumenmennsi (diminishers) (rexcuxo-zpamamuuni mapkepu: partly, slightly, in part,
somewhat, somehow, to a certain extent, a slight chance; some time, might, could, at a guess, a bit / a little, ,
fairly, in a way / in a sense, like, midway between, more or less, nearly , or so, or something, quite, relatively,
rather, something like, sort of / kind of ma inwi);

e Mapkepu Haj3MeHlIeHHs (minimizers) (rexcuxo-zpamamuuni mapkepu: hardly, scarcely, barely, a
bit ma inwi).

3) Mapkepu 30pieHTOBaHO Ha opramizamito muckypcey (discourse organizing) (rexcuxo-zpamamuuni
mapxkepu: thing, stuff, well, actually. Cunmaxcuuni maprepu: in fact, what could be called, as it were, so to
speak, so as to say, It might be suggested; nayzayia: 1t’s just, um ...: "Oh! Erm...; posdinosi 3anumanns: "...,
wasn’t she?" ma inuwi).

Ha namry nymky, 3amporoHoBaHi Kiacudikamii BIajo BpaxoBYIOTb I03MMLIi Cy0’€KTIB JMCKPYCHUBHOI
JISTTBHOCTI, a/IKe 30pi€HTOBAHA HA BPaXyBaHHSI KOHTEKCTY Ta CTPYKTYPHOTO PiBHS MOBJICHHS.

[IpoananizyBaBim kinacugikauii BITYM3HIHUX Ta 3apYOIXKHUX JIIHIBICTIB 3aC001B BUPA)KEHHS MO3UIIIT MOBIIS
Ta 3aIpONOHYBABIIM BiacHe OadeHHS Kiacudikarii MapkepiB 3MEHIICHHS I MapKepiB akICHTYBaHHSI Ta
MiICWIIOBAaHHSA, MH TPUHIDIIN IO BUCHOBKY, IO JOCHDKCHHA MapKepiB BHpaKEHHsS IIO3UINI MOBISI BapTo
TIPOBOIUTH, OPI€HTYIOUHCH HE IUIIE HA CTPYKTYpHHH piBEHh MOBIICHHS, alle W Ha cremudiky curyamii Ta
KOHTEKCTy. MOBJICHHSI BapifO€THCS 3aJISKHO BiJl CUTYAIll i THITy TUCKYPCY Ta MO3HIIii MOBIIIB, IO MAa€ BEJIHKE
3Ha4YeHHS MiJ dYac BXXUBaHHA MEBHUX MapkepiB. [lepCreKTHBOIO HAIIOTO MOCTIKEHHS € anpooaris
3aMpoIOHOBAHO] KIAacU(iKalii IS BUABICHHSA OCOONMBOCTEH BXKMBAaHHSI MapKepiB 3MEHIICHHAI W MapKepiB
aKIEHTYBaHHs Ta IJCWIIOBaHHS B YCHOMY aMEPUKaHCBKOMY aKaJeMiYHOMY JHUCKypCli B acmekTi ix
(yHKIIOHYBaHHS B IKOCTI (h)aKTOPIB COLIOJIIHIBICTUYHOI 11eHTH(iKallii KOMYHIKaHTIB.
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Hluniwox B. B. Knaccugpukayusa cpedcme evipaxcenus nO3UUUN 2080PAULE2O0 6 YCHIHOU KOMMYHUKAUUU:
CpasHumenbHblil aHanus.

B cmamoe paccmampusaemcs nousamue no3uyuy KOMMYHUKAHMOS, KOMOPAs 8bIPAHCACTNCA C NOMOUBIO
MapKepo8 yMeHbUleHUA U MAPKepo8 aKyeHMUPOSanusa U YCUIU8anus. 3nauumenvHoe 6HUMAHUE YOelsemcs
Kame2opuu MOOAIbHOCMU KAK (PaKmopa yCmanosienus 3¢hekmusHou KOMMYHUKAYUU, OXAPAKMePUI08aAHA
Kame2opusi NUCeMUYecKol MOOAIbHOCIU KAK CnOCcoO npesenmayuu KoMmyHukanma. Ilpeocmagnen
CPABHUMENbHBIU AHANU3 KIACCUDUKAYUTI MAPKEPOS YMEHbUUEHUS U MAPKEPOE AKYEHMUPOBAHUSL U YCUTUBAHUSL 8
coomeemcmauu ¢ ypoeHaMu i3bika u konmekcma. IIpednosceno cobcmeennoe gudenve kiaccupurayuii
MApPKepO8 YyMEeHbULeHUS! U MAPKEPO8 AKYEHMUPOBAHUS U YCUTUBAHUS C YYEMOM pa3pabomokK 3apybedicHbIx u
omeyecmeeHHbIX TUHSBUCTOS.

Knrwouesvie cnosa: nosuyust cyovexma OUCKYPCUBHOU OesiIMeNbHOCU, INUCTHEMUYECKASL MOOATbHOCHb, MAPKePbl
VMeHbUIeHUsl, MapKepbl AKYEHMUPOBAHUS U YCUTUBAHUAL.

Shylyuk V. V. Classification of Expressive Means of the Speaker's Position in the Oral Communication: the
Comparative Analysis.

The article deals with the notion of stance which is expressed with the help of markers of hedging and
accentuation markers. The considerable attention is paid to the category of modality as a factor of establishing
the effective communication. The category of epistemic modality as a means of the speakers’ presentation is
described. The article contains the comparative analysis of hedging markers and accentuation markers
classifications according to the language levels and the context. On the basis of foreign and native linguists’
workings out personal classifications of markers of hedging and accentuation are presented.

Key words: stance, epistemic modality, markers of hedging, accentuation markers.
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